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يحث الباحثون العلميون بإجراء الدراسات المتعلقة بالترجمة الآلية في الجوانب النظرية ووضع النموذج  .3

 أو النظرية الخاصة كدليل في استخدام الترجمة الآلية من أجل تحسين وتعزيز مجال الترجمة.
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